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K BOITPOCY OuTI/Il'IO.JIOFI/II/I OTHOCUTEJBbHBIX IPUJATOYHBIX
NPEJJIOXKEHUU (SUBODINATE RELATIVE) B UTAJIBSHCKOM f3bIKE
JI. C. Menvnukosa
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PaccMOTpeHBl OCHOBHBIE MOAXOABl K THUMONOTMU OTHOCUTEIBHBIX MNPHUAATOYHBIX MPEATOKEHUN B
UTaJBSHCKOM $sI3bIKe, 0003HAUEHBI KPUTEPHM pasrpaHUUYCHUs] NAHHBIX KOHCTPYKLUMI B paMKax IOJXOOB,
onpeeneHbl HauOoliee CYIIECTBCHHBIC XapaKTePHCTHUKH PEJSTUBHBIX KOHCTpyKumi. Ha ocHoBanum
MIPOBEJCHHOTO aHallM3a U 00OOIIEHHsS TEOPETHIECKOT0 MaTephala W3 HTaIbSHCKAX I'PaMMAaTHK BBISBICHA
HEOJHO3HAYHOCTh TEPMHHOJIOTHH, IPUMEHSIEMOH B OTHOIIEHHH JIOTMKO-(YHKIMOHAJIBHBIX THIIOB
OTHOCHTENBHBIX TPHIATOYHBIX TpemIoxkeHuil. Ilpemmaratorcs HamOosiee MNOAXOAANINE TEPMHUHBI IS
HaMMEHOBAHUS PEIATUBHBIX Kiay3 ¢ pyHKOMEH onpenencHus U npuwioxkenus. Ocoboe BHUMAaHUE yIEIsIeTCs
(YHKIMOHAIBHO-CEMAaHTUUECKIM ~ THIAM, WMCIONIMM B KadeCTBE OCHOBAaHHMA [UI1  PasTpPaHUYCHUS
JIOTIOJTHUTETBHOE OOCTOSITEIbCTBEHHOE 3HAUCHHUE, COMPOBOXKIAOIMIee OCHOBHOE. OTMEUaeTcss W BIEPBBIC
000CHOBBIBACTCSI KOJIMUECTBEHHBIH W KaYECTBEHHBIH COCTaB HECOOCTBEHHO OTHOCUTEIBHBIX IPEIUIOKEHHH.
Pe3ynbTaThl MOTYT OBITH MCIHOJIB30BaHBI B MPEIOJaBaHuK acnekTa «CHHTaKCHCa CI0KHOTO TPEIUIOKEHUS» B
pamkax AUCHUIINHBI « OCHOBHON MHOCTPAHHBIN (UTAIbsIHCKUIM) SI3BIKY.

Knrwuesvie ciaosa: CJIOXXKHOIIOAYMHCHHOC OPECAJIOKCHUC, Q)yHKHHOHaHI)HO—CeMaHTI/IquKI/Iﬁ n
(bOpMaHLHBIﬁ NOAXOAbI; OTHOCHUTCIIbHBIC MPUAATOYHBIC PCITIOKCHNA; (byHKIII/II/I " CCMAaHTHKa PCIIATHUBHBIX
KJ1ay3; HECOOCTBEHHO OTHOCHUTEIILHBIE IPCAJIOKCHUA.

TO THE QUESTION OF THE TYPOLOGY OF RELATIVE CLAUSES (SUBODINATE
RELATIVE) IN ITALIAN
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This article considers the main approaches to the typology of relative clauses in the Italian language,
indicates the criteria for distinguishing these structures within the given approaches and determines the most
essential characteristics of relational structures. The ambiguity of terminology in relation to the logical-
functional types of relative clauses was revealed based on the analysis of theoretical material from Italian
grammars. The article proposes the most suitable terms for the naming of relational clauses with the function
of definition and application. It pays special attention to functional-semantic types, which have an additional
adverbial meaning accompanying the main one as a basis for differentiation. Besides, in this article the
quantitative and qualitative composition of improperly relative sentences is noted and for the first time
substantiated. The results can be used in teaching «Syntax of a Complex Sentence» aspect within the discipline
«Main foreign language (Italian)».

Keywords: complex sentence; functional-semantic and formal approaches; relative clauses; functions and
semantics of relational clauses; improperly relative sentences.

B wranpsHCKON HaydHOW W y4eOHOW JHMTEpaType MPEICTaBICHBI
oOLIeNpUHSATHIE KIAacCU(UKALUN MPUIATOYHBIX TpeqioxeHuit (nanee — I1I1),
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OCHOBAaHHBIC Ha PA3IUYHBIX KPUTEPUSIX: JIOTHUKO-QYHKIIMOHATHHOM (WA
(YHKIIMOHATLHO-CEMAHTHYECKOM),  BAJICGHTHOCTHOM,  (dopmambHOM  [1].
OtHocutenbHble [1I1 B 1aHHON cTaThe paccMaTpUBAIOTCS B OCHOBHOM C TOUYKH
3peHus  (PyHKUMOHAJIbHO-CEMAHTUYECKOTO  TOJXOJa,  MO3BOJISIOLIETO
YCTAaHOBUTH UX Hau0OJIee CYyIIECTBEHHbIE XapaKTEPUCTHKHU.

OtHocutenvHble, wim penstuBHbie, Il (subordinate relative) B
UTAJIbSHCKOM $I3bIKE OPTAaHU3YIOT HauboJee MPOCTOM coco0 CBSI3U € INIaBHBIM
OPEeNJIOKEHUEM U, KaK BO MHOTHUX JIPYTUX S3bIKaX, SIBISIOTCS CaMbIM
pacIpoOCTPAaHEHHBIM THUIIOM MPUJATOYHBIX YacTed CIOKHOMOIYUHEHHOTO
npennoxkenust (manee — CIIII). Ux ocHoBHast QyHKIMS — MpeAUIIMPOBAHUE
ONpPEJEICHHOT0 KayecTBa 3JIEMEHTY TJIABHOTO MPEUIOXKEHUsT (MMEHHOU HIn
MPEJIOKHONM CUHTarMe), Ha3bIBAeMOT0 aHTeleAeHTOM, win BepunHoi, CIIIL.
B pamkax naHHOW CTaThbu CIOXHO OMNKHCaTh MHOTOYHMCIICHHBIE AaCIEKThI,
peleBaHTHBIC IS PESITUBHBIX Kjay3 (CBOWCTBA BEPIIMHBI, MMO3UIIMOHHBIE
XapakTepUCTUKHA T[0 OTHOIICHHID K BEpIIUHE, CEMaHTUYECKUE THIIbI,
MOKa3aTeId  PENSATUBH3AIMM B 3aBUCUMOM  MpeMJIOKeHUH, (dopma
OTHOCUTEIBHBIX MECTOMMEHHUN ® Jp.), TOITOMY MBI OTPAaHUYUMCS
TEOPETUUECKUMHU CBEIACHUSIMU O HEKOTOPBIX M3 HHUX (JOCTATOYHBIMH JIJIs
OPUKJIAJAHBIX 1EeIel M3y4eHUs JaHHOM KOHCTPYKIMH), MPECTABICHHBIMU B
ABTOPUTETHBIX UTAJILIHCKUX TPaMMAaTUKAX U y4eOHOU JuTepaType.

B pamkax ¢yHKIHOHAIBHO-CEMAHTHUYECKOTO MOAX0a, KOTOPBIA TPAKTYeT
NPUIATOYHbIE YaCTH B 3aBUCUMOCTH OT MX COOTBETCTBHUS WJIEHAM IPOCTOIO
npenyioxkenusi, otHocurenpbHoe IIII Moxker paccmarpuBaThCcsi Kak THI,
BBITIOJIHSAIOIIMM ONPEEIUTENIbHYI0 (PYHKIUIO MO OTHOUIEHUIO K 3JIEMEHTY
[JIABHOTO TMPEJIOKEeHUs. PelleBaHTHBIM ISl JAAQHHOTO TMOJXOJa SIBJISIETCA
pasrpaHUueHUe MEXIY relativa restrittiva ‘OTHOCUTEIBHOE PECTPUKTUBHOE’
(mo npyroil TepMUHONOIUM, determinativa ‘onpenencHHoe’, limitativa
‘orpaHuuuTENbHOC’, attributiva ‘atpulyTtHBHOE’) W relativa  aggiuntiva
‘OTHOCHUTENLHOE J00aBOYHOE , Uiu esplicativa ‘0O0bSICHUTEIILHOE , appositiva
‘anmo3utuBHOE’ [2; 3; 4; 5]. PaccmoTpuMm JaHHO€ OCHOBaHUE ISt
knaccudukanuu otHocutenbHbIX [T Ha cnepyromux npumepax: Conosco una
persona che ti aiutera a risolvere questo problema ‘51 31a10 0JTHOTO Y€JIOBEKA,
KOTOPBIM MOMOXKET TeOe pemuTh 3Ty npobsiemy’ u Ho incontrato Paolo, che ti
ha aiutato a risolvere il problema ‘51 sctpetun [1aono, KoTopslit moMor Tede
peuuTh npodsiemMy’.

[lepBblil TUN ABJISETCS HEOOXOAUMBIM ISl TIOJHOTHI 3HAYEHUS TJIABHOTO
MPENIOKEHMS], KOTOpOoe 0€3 MPUIaTOYHON KJIay3bl OKaXKETCSI HE3aBEPILIEHHBIM
[3, c¢. 396], Torma kak BTOpOM mpecTaBisieT co0oi moOaBiIeHUE, MOJ00HOE
BBOJHOMY TPEJIOKEHHUIO, 0€3 KOTOPOTOo IJaBHAs 4acTh HE YTPAyMBAET CYTH
cBoero 3HaueHus [2, c. 467]. B rpammaruke M. lapaano u II. Tpudone
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YKa3aHO, 4YTO JaHHbIM TUN OTHOCcUTENbHBIX [III uMmeer pelkTHUeCKuii
KOMIIOHEHT: Hampumep, npeioxenue Prendo 'autobus che sta arrivando ‘51
noeny Ha aBTOOyCe, KOTOPBIM MMOABE3KAeT , SABIAETCS HKBUBAJICHTHBIM
npemioxennto Prendo questo autobus ‘51 moemy Ha 3ToM aBTOOyce (HE Ha
KaKoM-TO Apyrom)’ [2, c. 467]. OTMeTuMm, 4TO JaHHOE pas3inure OTPa3uiioCh U
Ha IYHKTYallUOHHOM O(OPMJIEHUM pacCMaTpPUBAEMbIX THUIIOB: MOCKOJbKY
pectpuktuBHOe [III TecHO cBSi3aHO C aHTEIEJACHTOM, OHO, MO MpaBUJaM
MYHKTYallM UTAIbSHCKOTO $3bIKa, HE MOXET OTIEIAThCS OT HEro 3amsiToM,
TOTJla KaK anmo3WTUBHOE MPEJIOKEHHE, MO0 MPOTUBOIOJIOKHBIM MPUYMHAM,
JOJIKHO TIPEIBAPSITHCS May30M, UTO HA MUChbME MEePEAaeTCs MOCTAHOBKOM 3HaKa
npenvHaHus. Takum  o0pa3oM, (QYHKIIMUM JaHHBIX TUIOB  OJIU3KU
COOTBETCTBEHHO (yHKIUMSAM ompenencHus (attributo) u TpUIOKEHUS
(apposizione), mosTOMY, Ha HaIII B3TJISA, OBLIO ObI OOJIEE IOTUYHBIM B KA4E€CTBE
OCHOBHBIX HAWMMEHOBAHWI [II HHUX B paMkax (yHKIIHOHAJILHO-
CEMAaHTUYECKOI0 MOJIX0/1a MPUMEHSTh TEPMUHBI attributiva v appositiva.

OTMeTuM eIme OJHO BaXXHOE pasTpaHUuYEHUE, MPOBOAUMOE CpPEIu
otHocuTenbHBIX [111 U sBsITOIIIEECS OCHOBAHUEM JIJIS1 BBIJICIICHHSI BHYTPH HUX
JIBYX KIJIACCOB: cobcmeenHo omHocumenvHvle (relative proprie) u
HecobcmeenHo omHocumenvHvie (relative improprie) npeninoxenus. CyTb
JAHHOTO pasrpaHUYeHHs] COCTOMT B TOM, 4YTO WU  aTpUOYTHUBHbBIE, H
anno3utuBHbIe [1I1 MOTyT MoayyaTh AOMOIHUTENBHYIO JOTUYECKYIO Harpy3Ky,
MPUBHOCS 100aBOYHBIN CMBICII B IPUAATOYHYIO YacCTh.

OcTaHoBuMCs MOJIpoOHEE Ha JOMOJHUTENIbHBIX JIOTMKO-CEMAHTUUYECKHUX
GyHKUMSIX, TaK KaK OHM HaumOoJiee MHTEPECHBI U B TO K€ BpeMs Haubosee
CIOXHBI i1 WHTeprpeTanuu. Kak oTMe4aloT aBTOpPhI aBTOPUTETHBIX
rpaMMaTHK, 9YacTO TH JOMOJHUTENbHbIe 3HaueHus «sfumano I’uno nell’altro»
(‘mepexonsat apyr B apyra’) [3, c. 396], u moaTOMy «una separazione netta tra i
diversi valori non ¢ possibile» (‘HeBO3MOXXHO YETKO OTAEIUTH APYT OT JIpyra
pasnuuHbie 3HaueHus') [2, ¢. 468]. OOBIYHO BBIAEISIOT OT YETHIPEX JI0 MIECTH
JOTIOJIHUTENbHBIX (YHKIUH, KOTOPbIE CIIOCOOHBI BBINOJHATH HECOOCTBEHHO
OTHOCUTEJIbHBIE KJ1ay3bl. Tak, aBTOp 0AHON 13 HanboJIee COJIMIHBIX TPaMMATHUK
UTAIbSHCKOTO SI3bIKA, MPU3HAET CYIIECTBOBAHUE YETHIPEX JOIMOJIHUTEIbHBIX
3HAUEHMI: 1IeJH, CJIEACTBUSA, NpUYUHBI U ycioBusa [3, c. 396]. B apyrom
KOMITETEHTHOM HMCTOYHHMKE YKa3aHbl 5 TUIOB HECOOCTBEHHO OTHOCHUTEIBHBIX
[II1: ¢ 1OMOJHUTEIBHBIM 3HAYEHUEM CIEICTBUS, LEIH, YCTYIKH, BPEMEHU U
NPeAnosoKeHus. DHIMKIIOoNe s TpeKKaH! He YKa3bIBaeT 3HAUCHUE BPEMEHH,
HO Hapsily CO 3HAUYE€HHUEM MPEATNOI0KEHHS BBIACIAET U 3HaUYeHUE ycloBus. B
rpammatuke M. lapgano u II. Tpudone u B yuebnuke M. T. Cepadunu u
JI. ApunanakoHo, MpeAHa3HAY€HHOM I CTYACHTOB-IHIIEUCTOB, PeUb HJIET O
mectTu Tumnax [2, c. 468]; [5, c. 477].

37



PaccmoTpum HekoTophle MpUMEpPhl HECOOCTBEHHO OTHocuTenbHBIX [II1,
YCTAaHOBUTH TPHUPOAY JOTIOJHUTEIHHOTO  3HAYCHHUS KOTOPHIX ITOMOTAIOT
MPaBUJILHO TOJOOPAaHHBIC MOTYMHUTEIBHBIC COIO3bI, CIOCOOHBIE 3aMEHHTH
MHOTO(YHKIIMOHAJIBHBIN COI03 che:

* BpeMeHHu: ¢ gia un mese che (= da quando) sono arrivato ‘yxe mecsil (=
C TeX MOop) KaK s mpuexan’;

* meJm: cercavo qualcuno che (= affinche) m'indicasse la strada ‘s nckan
KOr0-HUOY/Ib, KTO IMOKa3aJ Obl (= AJI TOI0 YTOOBI OH MTOKa3aj) MHE J0pOry’;

* CJeACTBUSL: non c'erano ragioni che (= tali che) lo convincessero ‘He
OBLIIO IPUYMH, KOTOPbIE (= TaKuX, KOTOpBIE) OBl €ro yoeammu’;

* NpUYUHBL: mi raccomando a te, che (= perché) sei piu grande ‘s
MOJIHOCTBIO JTOBEpsA0 Tebe, (denoBeky — JI. M.), KOTOpbId cTapiie (MEHs Wiu
apyrux —JI. M.) (=n0ToMy 4TO) ThI CTapiIe’;

* yeJoBuS: chi (= se qualcuno) vuole, puo restare ‘TOT, KTO (= €CJIU KTO-
TO) XOYET, MOXKET OCTaThCA

* YCTYNKU: tu, che (=sebbene) avresti tanto da dire, non parli ‘TbI,
KOTOpOMY (= XOTs Te0€) ecTh UTO CKa3aTh, MOTUHIIE [2, c. 468].

OTTeHKH 3HAYEHUI TPYIHOYJIOBUMBI U MOTYT BapbUpOBATHCS B Mpejesax
onnoro u toro xe CIIII, B cBsi3u ¢ yeM, Ha HalI B3rJIsi, HEOOXOIUMO 3HATH
MOJIHBI KOHTEKCT CHUTyallud, B KOTOPOH YNOTPeOJEHO BBICKA3bIBAHUE.
Hamnpumep, 10moHUTENEHOE 3HaUYEHUE LETH MOXKET ObITh HHTEPIPETUPOBAHO
KaK 3HaueHue ciuenctsusi (tale che, in grado di — ‘Toro, kTo OBLT OBI B
COCTOSIHUH ... ), €CJIM TMPEAbIAYIINNA WIH MOCIETYIOUMNA KOHTEKCT YKa3bIBAIOT
Ha TOMCK UMEHHO KOMIIETEHTHOT'O YeJIOBEKa, a HE Ha I11eJIb ITOUCKA.

OTmeTuM, 94TO MOTOJHUTETHLHOE 3HAYCHHUE MPEANO0JI0KEeHUs TIPOSBIIICTCS
B MPEMJIOKEHUAX C yNoTpeOJeHneM KOHBIOHKTHBA: Lo affido a chi mi dia
fiducia ‘51 nmoBepto 3TO TOMy, KTO Obl M MHE NOBepsii’ (HE yBEPEH, TOIBHKO
Mpenoaraiwn, 4To TaKol 4enoBek cyiiecTByeT — JI. M.). CnenoBateibHO, MbI
BBIJICJISIEM CEMb 3HAYEHUH Y HECOOCTBEHHO OTHOCUTENbHBIX [1I1.

Heobxoaumo oOpaTuTh BHUMaHUE HA TO, YTO JOTIOJHUTEIHHOE 3HAUCHHE
BPEMEHU Y pPa3HbIX aBTOPOB MPEJCTABICHO PA3TMUYHBIMU KOHCTPYKUHUSIMH.
Hapsiny ¢ npeacTaBieHHOM BbIIe, IO UX MHEHHUIO, TAKOW MOKET CUUTATHCS U
CIIII ¢ rmaromaMu 4yBCTBEHHOTO Bocmpusitus: Osservavo i bambini che (=
mentre) giocavano nel cortile (‘s cMoTpen Ha AeTeld, KOTOpbIe (= B TO BpeMs
KaK OHU) Urpaiau Bo aBope’) [4, c. 477]. B Dunuknonenun TpekkaHU Takue
NpeNJIOKeHUs] Ha3BaHbl ICEBJAOOTHOCUTENbHBIMU (pseudorelative), xak
MMEIOIIUE CYIIECTBEHHOE OTINYNE: B KAUECTBE PEISTUBU3YEMOIO C TOMOIIBIO
MECTOMMEHUSI che KOMIIOHEHTa MOKET BBICTYNaTh TOJBKO Mojyiexamee [6].
Mps1 npeanonaraeM, 4To, BO3MOXHO, IO 3TOM NPUYMHE JAHHBIM MCTOYHUK HE
BBIJICIISIET 3HAYCHHE BPEMEHH Y HeCOOCTBEHHO OTHOCHTENbHBIX 111,
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B pamkax ¢dopmanpHOrOo moaxoda peNSATUBHAS Kilay3a TPaKTyeTCs B
UTAJBIHCKUX TpaMMaTHKaxX Kak CIOCOOHAasi, BO-TIEPBBIX, yMOTPEONSITHCS B
UMILUTUITUTHON (MIPUYACTHON, MHOUHUTUBHOW) U SKCIUTUITUTHOU (popmax, 1 BO-
BTOPBIX, BBOJMUTHCA OTHOCUTEIBHBIMA MECTOUMEHUSMU U HEKOTOPHIMU
HapeuusMH B 3HAYEHUM OTHOCHUTENIBbHOTO MecTouMmeHus. Kpome Toro, B
KauyecTBe dbopMallbHOTO  TOKa3aTedss  yYWMThIBaeTCd  4yacTepevHas
NPUHAAJICKHOCTh aHTEIIe/IeHTa (CYIIECTBUTENbHOE / MECTOMMEHHE) B TJIABHOM
npeayoxenuu [5, ¢. 476]. [lockonbKy naHHAs TeMaTHKa BeChMa OOIIMPHA, MBI
OTpaHUYMMCSl TOJIBKO HHTEPECYIOLed Hac MMIUIMIMTHOM KOHCTPYKIHUEH ¢
NEPLENTUBHBIM IJ1arojoM, CIOCOOHOM nepeaaBaTh JOMOJHUTENbHOE 3HAUCHHE
BpeMeHu: Sentivo i bambini giocare nel cortile ‘51 cnpiman nereut (kakux?),
KOTOpPBIE UTpaJi BO ABOpe’ win ‘S cabliian aereid (koraa?), moka OHU Urpalid
BO nBOpe’ [5, c.477]. Ha Ham B3risig, OCOOEHHOCTH JaHHON KOHCTPYKLHUHU
3aKJIF0YAETCSl B TOM, UYTO B 3aBUCUMOCTH OT CMBbICJIA, KOTOPBIA BKJIA/IbIBACT
TOBOPSILIAN B CBOE BbICKaspiBaHue, Takoe IIII mMoXHO TpakTOoBaTh M Kak
OTHOCUTENbHOE, W KaK KoMIuleTHBHOE (00BbekTHoe). Bo BTOpom ciydae
NepeBo]] JaHHOTO mpuMepa Oyaer uHbIM: ‘S cibiman (4To?), Kak BO JBOpE
urpaim AeTu .

Takum o0Opazom, HA  OCHOBaHUU IPOBEJIEHHOTO aHajamn3a
KJIacCU(UKAMOHHBIX ~ KPUTEPUEB B  paMKax  OTHEJIbHBIX  aCHEKTOB
otHocuTenabHOro Il MOXHO cienaTh BbIBOJ, BO-MIEPBBIX, O HEOJHO3HAYHOCTU
TEPMUHOJIOTHH, TPUMEHSIEMOW MpHU Pa3rPaHUYEHUU JIOTHYECKUX (PYHKIUN
PESITUBHOM KJIay3bl, a TAKXKE O Pa3IMUUAX B KOJUYECTBEHHON U Ka4e€CTBEHHON
UHTEpIpeTalud HecoOCTBEHHO oOTHOocuTenbHBIX [IIl y pasHbIX aBTOpOB
rpaMMAaTUKHU UTATBIHCKOTO S3bIKA.
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